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des problèmes sanitaires et sociaux. 

 
CetÊinvestissementÊneÊseÊjustifieÊpasÊpourÊdesÊpoulesÊdeÊracesÊlocales. 

 

AVEC LE POULAILLER EN DUR, LE DANGER EXTERIEUR 
EST SUPPRIME, MAIS IL VIENT DE L'INTERIEUR! 
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PourÊprotegerÊlesÊvolaillesÊpendantÊlaÊnuit,ÊpourÊprotegerÊlesÊcouvees: 
 

Installer un poulailler  

Installer un poulailler simple 
 
Il est important de protéger les couvées des dérangements et les poules 
des prédateurs, des vols et autres risques pendant la nuit. 
¨ Construire et disposer à l'ombre des arbres un poulailler surélevé, en 

bambou ou en branchages. 
¨ Ouvrir le poulailler le matin pour que les poules sortent et le fermer 

le soir pour les protéger. 
¨ Disposer à l'intérieur, des canaris pour pondre et pour couver. Les 

caler avec un rond de paille; mettre dedans de la cendre avec de la 
poudre antiparasitaire et de la paille pour le confort de la poule. 

Quand la poule commence à couver dans un canari disposé dans le pou-
lailler: 
¨ Fermer l'entrée avec un carton, un morceau de bois, ou un éclat de 

canari. 

¨ Transporter le canari dans un lieu sûr et frais.  

¨ Ouvrir le jour pour que la poule mange et boive quand elle veut. 
¨ Fermer la nuit pour que la couvée soit protégée.  
¨ Caler le canari sur du sable et l'humidifier régulièrement pour 

rafraîchir la poule. Attention à ne pas mouiller les oeufs! 
 

Vous pouvez également construire un poulaillerÊenÊbanco.Ê 
son avantage est la protection totale contre les prédateurs. 

Mais: 

Il coûte cher à réaliser. 

Il faut absolument assurer une alimentation correcte aux animaux, s'ils ne 
sortent pas. 

Il faut surveiller l'hygiène et nettoyer souvent. 

Les argas envahissent, ce qui dérange les poules qui, alors, fuient le pou-
lailler. 

Les poules des voisins peuvent s'installer dedans, ce qui risque d'entraîner 
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Kili pyaanŋ na ɲaŋ nakilimaanna ki 

 

Kili pyaanŋ na ɲaŋ nakilimaanna ki nafan gbɛ-i haali. Ŋì 

yɔ ji-a sababu niŋ kili ki ra tɔnŋ kiri maku mwɔɔnna i shɔ. 

           
Miŋ tu bilaŋ samaanna ki, tɔrɔshi kwɔ bi ki, taji sa bi ki, 

jaŋ sa bi kiri, niŋ fa ŋì i so-a nucini-i sɛbɛ. 

Ŋì i so-a wɛli lu shɛn bi ki shɔ-i, ŋì taaɲɔɔn bi ki shɔ-ri 

sɛbɛ. Koŋ yɔ so-a ɲaŋ pa ji-i jɛ wɔ wɛli i, ŋi i tɔ shɔɔrinŋ 

kila. Ɲaŋ ki i so-a ji-i buɲaˣnŋ i, ŋì i ɲaannabyɛ tɛ shɛn bi 

ki shɔ-ri sɛbɛ. 

Ɲaŋ jumaan ki jalinŋ ki i ji so-a bo-i amaŋ sun, ŋì i nafulu 

myɛɛnniŋ sa. Niŋ nafulu myɛɛnniŋ sa ki i ji-a so nafulu 

ŋununsinaŋ ni sa-i jibi bɛɛ. 
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Niŋ ki ra, a ɲaŋ nakilitɔnŋ ki ji ǹ’tɛ, a i nafan kila, ntiŋ  

kakan-i, ntiŋ i ɲaŋ nakilimaanna ki ru bi furu kiri tɔ, miŋ 

tu: 

¨ kira kiri, 

¨ bi balimaan kiri, bi jɛ kiri, kwunŋ kiri bi ki,  

¨ ɲaŋ kiri bataa ki marimaanna ki, niŋ fa ɲaŋ ɲɔɔn sun 

mari kiri fa ɲaannaŋ kiri bi ki. 

Ɲaŋ nakilimaŋ ki, a ɲaŋ kiri wɔ kira sinaŋ jɛnsɔɔ bu ki ji 

tan sun kì. 

Ɲaŋ kiri wɔ kira sinaŋ ki bi ki niŋ fa ǹ’jɛnsɔɔ bu jaŋ ki yɔ 

miŋ tu kwurukwuru yetɔnŋ sinaŋ bɛɛ wɔ tɛlinŋ, nwɔ ̀sɔɔta 

ki ru kwurukwuru yetɔnŋ kiri bataa shi fɛɛn-ɛ.  

Kwurukwuru yetɔnŋ sinaŋ 
bɛɛ na-i sɔɔta bɛɛ ru. 

Kira jɛ bɛɛ na-i sɔɔta bɛɛ 
ru, ǹ’kira ki kwuru tɔ kì. 

Sɔɔta ki ru kwurukwuru 
yetɔnŋ kiri yɔ ǹ’kaŋ ntiŋ 
tɔra. 

Ɲaŋ kiri wuru niŋ kili ki 
ra. 

Ka kwurukwuru yetɔnŋ ka 
a bishi mwɔɔnna shi fɛɛn-ɛ 
sɔɔta ki ru kɔ. 

Ɲaŋ mwɔɔnna kira ka 
kila-i kɔ. 
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LaÊprotectionÊdesÊpoussinsÊauÊdébutÊdeÊleurÊvie 

Les plus fragiles. 
Les prédateurs s'attaquent surtout aux poussins qui sont tout petits, car ils 
ont du mal à se déplacer et risquent plus les accidents, les noyades 
On peut les aider en les protégeant sous un panier. 
 
Placer le panier à l'ombre, sur un sol sec et propre. Changer l'endroit 
chaque jour. 

Le soir, rentrer les poussins en lieu sûr, (dans la case de cuisine) toujours 
sous le panier. Bien mettre une calebasse sur le trou de haut du panier, 
avec un caillou dedans. 

Laisser les poussins en permanence sous le panier pandant le premier 
mois de leur vie.  
 
Veiller en permanence à l'eau et à l'aliment. 
On peut utiliser le mélange proposé avant (p.21), ou en  fabriquer un autre 
plus complet: 

¨ 2/3 (deux tiers) de son 
¨ 1/3 (un tiers) de céréale 
¨ Un peu de poudre d’os calciné et de sel 
 
On ajoutera de la verdure et quelques termites quand les poussins seront 
assez grands pour en manger. 
 
On peut préparer les mangeoires à l'aide de vieilles boîtes de conserves.  
 

LaÊprotection 
 

Quand les poussins ont un mois, laisser le panier soulevé pour qu'ils 
puissent entrer et sortir comme ils veulent, et s'abriter en cas de danger.  
Laisser encore à boire et à manger sous le panier; le retirer quand les 
poussins ont 2 mois. 
 
Les adultes sont particulierement exposes au danger: la nuit, sur 
le nid 
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PourÊlimiter:Ê 

¨ Les prédateurs 

¨ Les vols 
¨ Les accidents 

SupplémenterÊdesÊanimaux 
 
Pour lutter contre les prédateurs, les vols, les accidents 
 
Une façon de lutter contre ces problèmes est de limiter le déplacement des 
animaux.  
Pour cela: 

¨ Donner à boire et à manger en permanence dans la concession. 

¨ Utiliser des canaris pour mettre de l'eau. Les caler dans la terre, à 
l'ombre et là où les moutons et les chèvres ne peuvent aller. 

¨ Pour l'aliment, creuser de petites mangeoires (petits bacs) dans des 
morceaux de bois, ou utiliser tout autre récipient. 

Des aliments à donner aux volailles 
 
DuÊson: vanner  le son de mil sur  un sac pour  le récupérer  et le dis-

tribuer facilement. 
S'il n'est pas distribué tout de suite, le faire sécher avant de le stocker. 
UnÊmélange: surtout pour les animaux faibles ou malades 
¨ Prendre des os et les brûler 
¨ Les piler pour obtenir une poudre 
¨ Mesurer 13 petites boîte d’allumettes de poudre d’os 
¨ Mesurer une petite boîte d’allumettes de sel 
¨ Mélanger les os et le sel dans une calebasse 
¨ Mesurer 2 boites de tomates de son 
¨ Prendre 1 boite d’allumettes du mélange sel et os et la mélanger aux 

2 boites de son 
¨ Distribuer 1 boîte de tomates du mélange par jour pour 8 volailles 
OnÊpeutÊaussiÊajouterÊdesÊtermites 
¨ Ramasser un bloc de termitière chaque jour. 
¨ Le casser à l’endroit habituel où les poules viennent manger. 

34  

 
Nka kwurukwuru yetɔnŋ kiri 

bɛɛ ri i faa sɔɔta ki ru, so i 

faa nwɔr̀i gbɛ, kí i ji faa-ra 

so kwurukwuru ye-i. 

Ɲaŋ kenemaan ni yɔ 

nmaŋ, kira ka nwɔr̀i kila-i 

sun kì. 

Ǹ’bɛɛ i ta nanɔri tan, nwɔma 

kwurukwuru yetɔnŋ ka 

pomaŋ ki i tɔ. 

Miŋ kakan-i, ŋi i kira ka 

ɲaan ki ranɔri, nwɔma ŋi 

i so ǹ’kwuru tɔ-i. 

Ntiŋ i ǹ’ja tu lakilidaŋ so-a 

kwurukwuru yetɔnŋ ka gbɛ. 

Kira jɛnkwuru jaŋ yɔ 

nmaŋ, nwɔ ̀i so-a kira ka 

gbɛ. 

Miŋ kakan-i ŋi i kalimɔɔ 

shɔɔrinŋ ceeli, nwɔ ̀i baara 

ma-a lakilidaŋ ni wu. 

Niŋ na, ŋi i n’banba, ŋi i 

niŋ kira jɛnkwuru jaŋ ki 

kila. 

Waaci kakan-i, ŋì i wɔri niŋ 

kalimɔɔ ki tɛ, ntiŋ a so baara 

ka maka shɔ-i ɲaan wɔ ̀tɛ. 

Waaci kakan-i niŋ i wɔri 

jaŋ ki tɛ, nwɔma ŋì i so 

ɲaŋ kiri ˣri kiri rapo-i. 

Lakilidaŋ ki wɔri-i 

kwurukwuru yetɔnŋ wɔr̀i tɛ, 

faan a ji nini nu, kí i so po 

tu-i ka kwurukwuru yetɔnŋ 

A ɲaŋ kiri kira jɛnkwuru 

jaŋ ka kila, kira ka ra so 

yìrì pa-i kì. 
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Ɲaŋ nu kira kiri 

Ɲaŋ kiri wɔ kira sinaŋ ki 

Jiri woo jiri, kira ka yɔ ɲaŋ 75% kilɛn-a ɲaŋ kiri ru, faa 

waari ki ru. 

Niŋ ki ra, faan sɔɔta ki ru 

kwurukwuru yetɔnŋ wɔr̀i ru kì, 

nini a so kwurukwuru ye-i kì. 

Faan ɲaŋ wɔr̀i ru kì, ɲaŋ 

kiri wɔ kira jɛnkwuru jaŋ 

ki so-a bu-i nini nu kì. 
A tɔbi ji sɔɔta ka ru 

kwurukwuru yetɔnŋ sinaŋ kiri 

bataa gbɛ, kwurukwuru yetɔnŋ 

jɛ ka ra so kí gbɛ kili kì. 

A ɲaŋ kiri bataa ja bu kira 

jɛnkwuru jaŋ ki ra, kira ki 

ra so yìrì kilɛn-i kili kì. 

Fa n’ɲakili lafɔni kì. A miŋ fa 

kwurukwuru yetɔnŋ ka ji ámaŋ 

na, miŋ kakan-i ŋi i baara ma 

nʼwɔ lakilidaŋ ki wu, nwɔ ̀yɔ 

mɔɔn so ki fa nʼwɔ tɔbi ki i. 

Fa ǹ’ɲakili lafɔni kì. Tu ŋi i 

n’pwulu-li ɲaŋ kiri wɔ kira 

jɛnkwuru bu ki sun. 
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Les parasites externes 

 
Il y a les argas, les puces, les poux et les tiques qui peuvent déranger les 
poules. 
 
Les poules se grattent et ont les plumes ébouriffées. 

S'il y a des puces, elles recouvrent le plus souvent les paupières et les 
oreillons. 

S'il y a des argas, les poules sont dérangées surtout la nuit, ce qui les em-
pêche de couver. 

Pour lutter contre les parasites externes 
On trouve des poudres à mélanger avec de la cendre, par exemple: 

¨ Remplir 1/2 verre à thé avec de poudre 

¨ Ramasser de la cendre et remplir une boîte de tomates 

¨ Mélanger la poudre et la cendre dans une calebasse 

ET 
¨ Déposer la calebasse pour que les poules se roulent dedans. 
 
Le déparasitage individuel est contraignant; pensez à déparasiter les 
poulaillers traditionnels. 

Si l'on veille à ce qu'il n'y 
ait pas de feu de brousse à 
proximité du village, celui-
ci ne risque rien. 

Si l'on prend des précautions pour ne 
pas introduire des maladies 
(prévention), les animaux ne risquent 
rien. 

Il existe un lieu de danger 
permanent dans le village: 
la case de cuisine. Elle est 
donc toujours à l'écart des 
cases d'habitation. 

Il existe un danger dans le troupeau: 
l'animal qui vient de l'extérieur.  Il faut 
alors le tenir à l'écart pendant quelques 
jours pour voir s'il n’est pas malade et 
pour éviter qu'il ne contamine les ani-
maux du village (quarantaine). 
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S'il survient un feu de brousse 
près du village et que l’herbe 
sèche arrive jusqu'à ce village, 

le feu prendra les cases. 

S'il survient une maladie, 
elle frappera les animaux. 

  

Il faut alors essayer d'éteindre 
le feu dans le village. 

Il faut alors essayer de trait-
er les animaux. 

Mais de toute façon le feu au-
ra déjà  fait des dégâts: 

Cases brûlées et détruites 
Cases endommagées. 

Mais de toute façon la mala-
die aura déjà fait des dégâts: 

Animaux morts 
Animaux en mauvais état 

Si les alentours du village sont 
bien nettoyés (pare-feu), le 
feu n'atteindra pas le village. 

Si les animaux sont vacci-
nés, la maladie ne les attein-
dra pas. 

Si les cases sont assez éloi-
gnées les unes des autres, le 
feu, même  s'il arrive risque 
moins de se propager de case 
en case. 

Si on isole les animaux 
malades, la maladie, même 
si elle arrive, risque moins 
de se propager de l'un à l'au-
tre. 
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¨ Ɲì i ɲaŋ kiri pa-a waarinŋ tenŋ nu, ŋì i yìrì bataa kilɛn. 

¨ Ǹ’yɔ ciiru bili bo-a yìrì sun, niŋ bwuu ki i ji-a ɲiŋ da 

ŋuniŋ sali i. 

¨ Ɲaŋ kiri i arì fɔɔ-ra, yìrì kaan ki i cuu yìrì sun. 

¨ Yìrì so-a tiri-i kì, mwurunku kira i bo-a yìrì sun. Kira ki 

so nwɔr̀i kilɛn-i kì, ɲaannaˣni i bo-a nini sun. 

 

Kira sinaŋ ki a so jɛnkwuru-i dɔɔkunŋ? 

¨ Ɲaŋ kiri bataa kakan-i yìrì i bu kira sinaŋ jɛnkwuru jaŋ 

ki ra, bilaŋ jɛri ki sun ɲɛfɔaŋ ki ru. 

¨ Ɲaŋ sinaŋ kiri fa ɲaannaŋ wɔr̀i cibi ra kaan po-i kɔ, nini 

kakan-i yìrì i bu arìmaŋ fan. 

¨ Ɲaŋ ki kakan-i, ŋì i bu ǹ’shɛn ki ru, ǹ’cibi ki fɛ. 

¨ A kira ki ja ji ɲaŋ ki pa kɔ, jaŋ ki so-a ˣnŋ tɔri shɔ-i kili 

kì. Ɲaŋ kiratɔnŋ ki bu-a kì. 
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Kira jɛnkwurumaanna  

¨ Á fa de ɲaŋ kiratɔnŋ wu kili ki ru kira sinaŋ ki waari ki 

ru kì. 

¨ A ɲaŋ kiratɔnŋ ja ji de kili ki ru kira sinaŋ ki waari ki ru, 

niŋ ɲaŋ ki kakan-i niŋ i tu a cinancinŋ, fɔ ŋì i so 

kufuluntɔnŋ sun, walima ŋi i niŋ ɲaŋ ki kilɛn shuu.  

Bwuu san kira ki 

Kira ka juu so ɲaŋ kiri wɔ kira sinaŋ ki sali kì. 

Bwuu san kira ka yɔ na-a faaɲiŋ ki ru. 

¨ Ɲaŋ kiri kira ki i nukwulu-la, yìrì mwɔɔnna i beeni. 

¨ Yìrì i arì fɔɔ-ra, yìrì cibi kiri i jɛri yìrì tonfan, yìrì ɲinita 

kiri i raye. 

¨ Yìrì ciiru ki i bili-la faanna, kankanŋ i po-ri yìrì bwuu ki 

fan. 

¨ Yìrì ŋununu farinŋ ki fa yìrì joŋ fɛ farinŋ ki i ji-a ǹ’bilaru. 

¨ Yìrì i ˣfa-ri tirimaŋ ki ru. 
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Elles éternuent, ont du pus qui sort des narines, une respiration difficile 
et la tête qui enfle.  
Elles présentent des plaques blanches dans le bec, une respiration et 
une déglutition difficiles. C'est la forme de la maladie la plus mortelle, 
surtoutÊpourÊlesÊjeunes. 
IlÊexisteÊun vaccin en flacon de 100 doses: vacciner  les mères poules 
et les poussins à partir de l'âge de 2 mois. 

Les Parasites Internes 
 
Les poules meurent rarement; ce sont souvent les poussins d'un mois 
qui meurent. 
¨ Elles continuent à bien manger mais sont maigres et impro-

ductives. 
¨ Elles ont la diarrhée et le derrière sale. 
¨ Elles ont la crête et les barbillons pâles, et souvent les 

plumes ébourrifées. 

Pour lutter contre les parasites internes: 
¨ Donner un vermifuge 2 fois par an, en début d'hivernage et en fin 

d'hivernage. 
¨ Traiter les jeunes quand ils ont des plumes (à l'âge d’un mois). 
¨ Dans le cas d'un vermifuge se distribuant à raison d'un comprimé 

pour 2 kg de poids, les doses sont les suivants: 
 
¨ Un comprimé entier pour un coq. 
¨ La moitié d'un comprimé pour une poule. 
¨ La moitié d'un comprimé pour 8 poussins. 

Pour Les Jeunes Poussins: 

 
Mieux Vaut Prévenir Que Guérir 
 
La prévention et le traitement des maladies peuvent 
se comparer à l'image du feu de brousse. 

La vaccination demande beaucoup d’organisation: Elle doit être faite très 
rapidement parce que le vaccin se conserve très peu une fois préparé. Elle 
n'est économique que si l'on utilise la quasi totalité des 100 doses.  
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Pour éviter que la peste ne terrasse les poules 

Comme le marabout prépare les lutteurs, l'éleveur doit penser à préparer 
ses poules à lutter contre la peste: 

Vacciner toutes les poules chaque année, à la fin de l'hivernage, au mois de 
Novembre. 

Vacciner au même moment les poussins qui ont déjà des plumes, sinon at-
tendre février pour le faire. 

Injecter le vaccin dans les muscles du bréchet. 

Il est trop tard pour vacciner quand la maladie est déjà apparue. 

ਏ ਅ ਖਁ ਃਃਉਅ ਊਁਁਉਓ ਕਅ ਐਏਕਅ ਁਁਅ ! 

Prévention 
Ne pas introduire de poules dans le village en période de maladie dans la 
région. 
En cas d'introduction d'une poule en période de maladie, l'isoler des autres 
pendant 2 semaines ou la tuer immédiatement.  
 

Le Choléra 
 
Moins foudroyant que la peste, le choléra apparaît en général dès le mois 
de janvier, avec les vents d'harmattan.  

Les poules sont malades très rapidement et beaucoup meurent. 

Elles se mettent en boule, ont les plumes hérissées et respirent difficile-
ment. 

Elles ont une forte diarrhée, souvent mousseuse (comme du savon). 

Elles ont les crêtes et les barbillons bleutés.Elles perdent l’équilibre. 
Il existe un vaccin mais, selon les régions, risques d'être cher et difficile à 
trouver. 

La Variole 
 
La variole est très contagieuse et mortelle, surtout pour les jeunes. 
Les animaux perdent l'appétit et la maladie peut se présenter sous 3 formes:  
Les volailles ont des boutons sur la crête, les barbillons, et autour des yeux 
et des narines. 

 

Ka kira ka jɛnkwuru jaŋ yɔ nmaŋ, nka ǹ’kilamaŋ di sɔɔta 

kiri bɛɛ ri ru kì. 

 

Ɲaŋ kiri wɔ nsanpyanaanŋ ki 

Nsanpyanaanŋ ki yɔ a rapwulu-la nukwululula. Ǹʼwɔ ɲaŋ 

pyaanŋ kilɛnmaŋ di-i kusɛbɛ. Nuˣnŋ ki a kaan-na ɲaŋ kiri 

daru. 

Kira ka i so-a na-i naka ɲaan byaŋ tɛ. 

1) Bunbunŋ ni yɔ po-a ɲaŋ ki ŋununu farinŋ ki fa ǹ’tɔnŋ 

ki fɛ farinŋ ki, fa ǹ’ɲaninaŋ kiri, niŋ fa ǹʼɲinita kiri 

tonfan ki sun. 

2) Yìrì yɔ ci-a, ɲɛɛn i po-ri yìrì ɲinita kiri ru, yìrì sifwuu 

ki pomaŋ di kì, yìrì ŋuniŋ ki i sunye-ri. 

3) Finŋ fɔ katari bɛɛ ri yɔ po-a ɲaŋ kitɔnŋ ki sun, 

ǹ’simaanna ki fa ǹ’yɛɛrafɔnmaana ki i furu. 

Niŋ kira ki jɛnkwuru jaŋ ki yɔ kila-a peewulaaŋ bɛɛ ru,  

ɲaŋ yaataanŋ bu jaŋ yɔ kila-a nwɔ ̀ru.  
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Á ɲaŋ ɲiŋ kiri fa ɲaŋ bulaaŋ kiri bu-ri niŋ na ɲɛ fuuli woo 

ɲɛ fuuli. 

Ɲaŋ kiri wɔ ciiru kira kiri  
 

 

 

 

 

 
¨ Kira ka wɔ ɲaŋ kilɛn ki rukwulu kì, nka ɲɛ fuuli 

ɲaannaŋ kiri, ŋì i nini bɛɛ ri kilɛn-a. 

¨ Kira ka ɲaŋ kiri wɔ nuˣnŋ nu ba-a kì, nka yìrì ˣri kila-a 

kì, niŋ fa yìrì ɲɔɔn bo-a kì. 

¨ Ciirubili yɔ ji-a yìrì wu, niŋ fa yìrì cɛ ki i natan-ni. 

¨ Yìrì ŋununu farinŋ ki fa yìrì joŋ fɛ farinŋ ki i mari-ra, 

niŋ fa waaci ki bɛɛ ru, yìrì kaan ki i tu-a yìrì sun. 

Bi mwɔɔnna yɔ nmaŋ, ɲakili kakan-i ŋì i tu nwɔr̀i ra ɲaŋ 

kiri wɔ kira jɛnkwuru bu ki saa tɛ. Ǹ’kakan-i ŋì i ma 

nukwululula, sabu jaŋ ki marimaŋ di kì. Á ja ji ǹ’namɔni, 

ǹ’shɔɔrinŋ ki yɔ, á i ǹ’bataa bu kɔ manaanŋ tenŋ nu. 
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LesÊmaladiesÊdesÊvolailles 

La peste Avaire 
Chaque année elle décime au moins 75% des volailles en saison sèche froide. 
Toutes les poules sont malades rapidement et elles meurent presque toutes. 

¨ Elles ont une diarrhée verte et leurs narines coulent. 

¨ Elles se mettent en boule et ont les plumes hérissées. 

¨ Elles tombent et sont paralysées. 

¨ Celles qui ne meurent pas attrapent souvent le tournis. 

Il faut alors trouver un très bon 
marabout qui travaille avec les 
cadenas. 

Il faut alors trouver ce vaccin 
spécifique, contre cette maladie. 

Il faut du temps au marabout pour 
“faire le charme”. 

Il faut du temps au vaccin pour 
être efficace: tempsÊd'immunisa-
tion. 

Les lutteurs les plus forts de la ré-
gion vont avoir le charme et vont 
pouvoir affronter le lutteur 
étranger. 

Les animaux vont recevoir le 
vaccin et pourrant résister à la 
maladie. 

Cependant les lutteurs faibles de la 
région ne pourront pas lutter. 

OnÊneÊpeutÊvaccinerÊqueÊdesÊ
animauxÊenÊbonneÊsanté. Les 
animaux faibles, déjà malades, 
ne pourront pas recevoir le vac-
cin. 

Si tous les lutteurs forts de la ré-
gion ont le charme, le lutteur 
étranger ne pourra plus en battre 
un seul. 

Si tous les animaux sont vacci-
nés préventivement, la maladie 
ne pourra pas les terrasser. 

Il ne faut pas oublier qu'à chaque 
combat avec ce lutteur, il faut 
remettre le charme en opération. 

Il ne faut pas oublier de revac-
ciner. 
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TexteÊoriginal: 
L' Aviculture Villageoise 
L'aviculture villageoise présente de nombreux intérêts. Elle permet aux 
gens de: 
¨ Couvrir leurs besoins par l'achat de vivres, piles, pétrole, médica-

ments mais aussi par le troc.  
¨ Consommer de la viande et des oeufs. 
¨ Accueillir un étranger, offrir un cadeau, ou servir pour les fêtes. 
¨ Capitaliser pour acheter des petits ruminants, qui permettront à leur 

tour d’acquérir des bovins. 

Cependant, pour en tirer réellement profit, l’éleveur doit savoir faire 
face à différents problèmes: 
¨  les maladies 
¨  les prédateurs, les accidents, les vols. 
¨  la gestion globale des poules, couvées et poussins.  

Pas d'élevage de volaille sûr sans vaccination contre la peste 
La peste et son vaccin sont comparables à l'histoire d’un lutteur très fort 
qui vient terrasser les lutteurs de la région.  
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Un lutteur étranger très fort arrive 
dans une région. 

Une maladie dangereuse ar-
rive dans une région où elle 
n'est pas connue. 

Les lutteurs de la région sont là 
pour l'affronter. 

Les volailles sont là, dans les 
villages. 

Ce lutteur étranger a déjà battu Beaucoup de volailles ont 

Mais il reste d'autres lutteurs de la 
région, encore en forme et qui 
pourraient peut-être le battre. 

Il y a encore des volailles 
saines, qui n'ont pas attrapé la 
maladie. 

Quelqu'un  va se renseigner sur le 
lutteur pour savoir d’où il vient. 

Il faut se renseigner sur la 
maladie, en faire le diagnos-
tic. 

Il découvre que le lutteur est sen- Cette maladie est sensible à 

 

Ɲaŋ kiri wɔ ciiru kira ki karika ɲaan ki  
¨ Mwunumwunaanŋ jaŋ ki kakan-i ŋì i wɔri ɲaŋ kiri tɛ 

kaan fuuli jiri ki ru, yili ki cɛtu ki sun, niŋ fa ǹ’kɔ ki sun. 

¨ Ɲaannaŋ kiri kakan-i yìrì i jaŋ ma a yìrì cibi ra kaan po, 

walima a yìrì ɲɛ tenŋ kila. 

¨ Nwɔ ̀yɔ ɲaŋ kiri wɔ mwunumwunaanŋ jaŋ ki i, niŋ yɔ 

wɔri-ra ɲaŋ ni tɛ, nwɔr̀i cilo fuuli kila-i, janaŋ tenŋ i 

wɔri-ra nini tɛ. 

 

Jaŋ ki wɔrika ɲaan ki i kaa : 

Ɲandaŋ ki, niŋ wɔ ki yɔ janaŋ tenŋ i. 

Ɲaŋ ɲiŋ ki, niŋ yɔ janaŋ tenŋ nukilamaan a. 

Janaŋ kɛlinŋ tenŋ ki i fu-a ɲaannaŋ fulupɔni i. 
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Mwunumwunaanŋ kiri jaŋ maka ɲaan ki 

Miŋ yɔ janaŋ tenŋ kilancɛ  

shi-a. 

 

¨  Ŋi i ǹ’gwu bo cucu ru kulu 

ciiru. 

 

¨ Ŋi i ju pyaanŋ ɲaanmi ǹ’wu. 

 

¨ Ŋi i ǹ’cɛɛnmu, ŋi i ǹ’namɔni 

bwuru sali. 

 
 
¨ Ŋi i ǹʼnukila kilamaŋ pyaanŋ 

fulupɔni, ɲaannaŋ daŋ 

fulupɔni ki.  
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¨ Nuˣnŋ kakan-i, ŋì i ǹ’po ɲaŋ kiri ra kusɛbɛ, a yìrì ji 

po-a taanna kì. 

¨ Ŋi i ɲakili tu ɲaŋ fu ki fɛnɛbi ki ra waarinŋ bataa ru, 

nwɔma ɲaŋ kiri wɔ shii kiri niŋ fa ˣnŋ wɔr̀i i ɲaŋ kiri 

cɔɔri-ra, nini i kɔ san ɲaŋ fu ki ru. 

¨ Ŋi i ɲakili tu sɔɔshi kiri wɔ ɲaŋ kiri ra, nwɔr̀i a so na-i 

ŋununubi tɔri wu: miŋ tu fɛnɛbi saatɔnŋ, walima 

sɔɔshibi. 

Á ji-a so niŋ jalinŋ sinaŋ na baara ki bishi ki bo sun á tɛ, 

ǹ’kakan-i, ŋì i ji konfɔaŋ ɲaŋ nakilimaanna a.  

A ɲaŋ fu ki ja ji tan shimɔŋ na, niŋ yɔ ɲaŋ fu 

kɔɔtɛ garinŋ ki kɔ-a, nka garinŋ ki i so-a po-i ɲaŋ 

fu ki ciiru. 
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¨ Ŋi i ɲaŋ ɲɔɔn taan ki sɔɔ ɲɛniŋ nu manˣli ki fa cin taan 

ki toŋ fan kì, nwɔma ɲaŋ ki i niŋ manˣli ki kila-ri, ŋi i 

ɲakili tu ɲaŋ ɲɔɔn ki ra ŋì fa ˣli kì. 

Ábɛɛ ra so áwɔ ɲaŋ fu ki tan-i jɔ ra sɛbɛ: 

¨ Ǹ’tɔnɔ ki yɔ nwɔ,̀ ǹ’yɔ kpalinŋ kiri suu-ra ɲaŋ kiri sun. 

¨ Nka ǹ’furu i namɔnimaŋ ki ru. 
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Kira jɛnkwuru pari-i ǹ’jaŋ ma wu. 

Kira jɛnkwurumaanna ki niŋ fa ǹ’jaŋ mamaanna ki yɔ miŋ 

tu jaŋ fan tuu. 

A jaŋ fan tuu ki bali po 

kili ki ra, niŋ i fa ɲiŋ furu 

ki wu fu kiri cɛfan, tuu ki i 

niŋ fu kiri pa-a. 

A ɲaŋ kiri wɔ kira ki ja ji a 

ŋuniŋ po, ɲaŋ kiri arì mwu-a 

ǹ’wu kì. 

Niŋ ki ra, á yɔ ǹ’ceeli-la, á 

i kili ki ru tuu ki byi. 

Ɲaŋ kiri kakan-i, yìrì i jaŋ ma. 

Nka ǹʼfa a fɔn na, ŋì a fa 

tuu ki li tan-i kɔ :  

¨ Fu ŋɔnimaan kiri  

¨ Fu limaan kiri 

Nka ǹʼfa a fɔn na, niŋ a na fa 

kira ki li tan-i kɔ : 

¨ Ɲaŋ kilɛnmaan kiri 

¨ Ɲaannaŋ napyɛ kiri 

A kili ki tonfan ki ji wuru 

kaanka shɔ-ri tuu ki jɛŋ, 

tuu ki wuru ra so kili ki 

sun kì. 

A ɲaŋ kiri bumaan ji-i, kira ka 

ra so yìrì pa-i kì. 

A fu kiri ji wuru ranari-ri 

arìmaŋ na, tuu ki wuru ra 

so li mwɔɔnna tan-i kì. 

A ɲaŋ kiratɔnŋ kiri nadumaan 

ji-i, yìrì i ranari arì kaashi kiri 

ra, kira ki a li mwɔɔnna tan kì. 

11 



 

 
Ɲaŋ kiri wɔ ɲiniˣnŋ kiri 
Ɲaŋ kiri ɲiinˣnŋ kiri yɔ, bɛni ni, kparinka kiri, shii ri niŋ 

fa bali li i. 

 

 

A kí àri ɲakili tu ǹ’na, nwɔma 

jaŋ fan tuu ki fa na-ni kili ki 

tɔntɛ kì, niŋ kili ki a so mwu-i 

tuu ki wɔ li tan ki wu. 

A fu ja ji tan ǹ’sun, nwɔma 

kira ki fa so de-i kì, li so-a 

de-i ɲaŋ kiri ru kì. 

Mani yɔ kili ki ru, nwɔ ̀i bijɛ 

maŋ i, niŋ yɔ kɛli ki i. Kɛli ki 

kakan-i niŋ i nanari sanfu kiri 

ra. 

Bijɛ yɔ kila-a ɲaŋ fu ki ru, 

ɲaŋ jɛ wɔ ̀yɔ ɲaŋ fu ki ru, 

niŋ kakan-i niŋ i tu a ciin 

sun sunŋ dama, nwɔma ŋì i 

tɔ, a ɲaŋ ki kiramaan ji-i, ŋì 

fa na so kira ki ye-i kili ki 
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¨ Taan ni i sɔɔ ǹ’ciiru, ɲaŋ kiri a so arì da-i nwɔr̀i ru, yìrì i 

arì ɲɔɔn ki bo-ri. Niŋ taan kiri kakan-i, yìrì i sɔɔ jɔ 

tanmaan ni ciiru, ˣŋ ɲɛɛŋ i bo taan kiri ru, niŋ fa pwulu i 

ɲaanmi ɲaŋ kiri wɔ ɲiniˣnŋ jaŋ ki bɛɛ wu, niŋ i bo ˣŋ 

ɲɛɛŋ ki fɛ. Niŋ i ji mani, ɲaŋ ki a fɛri mani wɔ ̀ru. 

Ɲaŋ ki ja a da ki tɔnpa ɲaŋ fu ka ru a ɲɔɔn ki sun 

Ǹ’tɔnŋ na kakan-i, ŋì i nala sɛbɛ fɛrinŋ na, walima buaŋ 

walima taanniŋ kɛlinŋ na. 

¨ Taan ki i sɔɔ mani nakparimaan nu, ˣlan yɔ mani wɔ ̀ru. 

Taan ki i rawwulu-li sunŋ ki ra, nwɔma ɲaŋ ki so po-i ŋì i 

ju mwunu, walima ŋì i nuˣnŋ nu a yɛri tɛ. 

¨ Ŋi i ǹ’nala-ri cii ki ru kpalinŋ kiri jɛŋ. 
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A n’ji ǹ’tɛ, ŋi i ɲaŋ ɲɔɔn sun mari kiri radu kpalinŋ kiri 

jɛŋ, miŋ i ka ɲaŋ fu ka bishi tan-a. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ɲaŋ fu ramɔnimaŋ jii ki  

Ŋi i ɲaŋ ɲɔɔn sun mari kiri ɲaannasuu kpalinŋ ki fa 

kwunŋ kiri jɛŋ cii ki ru, niŋ fa garinŋ kiri jɛŋ, niŋ yɔ bi 

shɔɔrinŋ i. 

¨ Ɲaŋ fu ka kakan-i, ŋì i tan shiifɛ, paŋ bali la, walima 

bali myɛɛnniŋ ni na. Kanŋ ni kakan-i ŋì i ji ǹ’na, nini i 

ǹ’fɛshi san fwuniŋ ki ra. 

¨ Nayeˣnŋ i ji ǹ’na, nwɔma ŋì i so tɔnŋ nawwulu-i siira ki 

ru ɲaŋ kiri i po-ri, ŋì i nala-ri cii ki ru kpalinŋ kiri jɛŋ. 
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¨ Ɲaŋ kiri yɔ arì sun kaan-na, yìrì kaan kiri i ji suulisaali. 

¨ A bɛni ni ji nmaŋ, nini i kila-a ɲaŋ kiri tɔɔnta kiri ra 

niŋ fa yìrì ɲaninaŋ kiri ra. 

¨ A shii ri ji nmaŋ, nini i ɲaŋ kiri cɔɔri-ra cii ki ru, niŋ fa 

yìrì i yìrì suu san-ni arì ɲɔɔn kiri sun. 

A miŋ ji ǹ’tɛ, ŋi i ɲaŋ kiri ɲiinˣnŋ kiri kari, jaŋ fani yɔ 

kila-a, nwɔ ̀i ɲaanmi-a pwulu wu ka ɲaan ka tɛ :  

 

Te mwunu wɛri kilancɛ yɔ shi-a jaŋ fani ki ra, ŋi i kulu 

faa pwulu la, ŋi i jaŋ ki fa pwulu ki ɲaanmi arìmaŋ wu 

kulu ki ciiru. 
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Ŋi i pwulu ki fa jaŋ ɲaanmimaan ki fwunfwun-a ɲaŋ kiri 

bataa sun. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Niŋ fa ŋi i kulu pwulutiŋ ki sɔɔ shii ki bɛɛ fɛ, nwɔma ɲaŋ 

kiri i so arì bwuubwuu ǹ’nu. A ŋi ɲaŋ tenŋ tenŋ ki fɔn wɔ 

ɲiniˣnŋ kiri kilɛn, ŋi i n’ɲakili tu ɲaŋ fu ki ru wɔ kiri ra.  
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Ɲaŋ kiri ɲaannasuumaanna ki  

A ɲaannaŋ kiri ɲɛ tenŋ kila, saba ki kakan-i, ŋì i fɛshi tu, 

nwɔma ɲaannaŋ kiri i so de-i, yìrì i po-ri, àri yɛri tɛ. A 

kpari bo yìrì sun, yìrì i so arì radu-i ǹ’fɛ arì yɛri tɛ.  

¨ Yirɔɔ nuˣnŋ ki fa yirɔɔ mwunuju ki kakan-i nini i sɔɔ-ri 

saba ki fɛ nmaŋ. A ɲaŋ kiri ɲɛ fuuli kila, saba ki i san-a 

yìrì sun, walima ŋì i gungu-ri yìrì sun. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ɲaŋ ɲɔɔn sun mari wɔr̀i yɔ san-a tanŋ ki ra, hali jiŋ nini 

arì mwu-i kpalinŋ kiri wu sun kì. 
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¨ Ɲaŋ kiri wɔ nuˣnŋ boˣnŋ ki i so-a namɔni-i gongoŋ 

bwuumaan ni na. 
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Ǹʼbɛɛ so-a bo-i ɲaŋ kiri sun dɔɔkunŋ? 

A miŋ ji ǹ’tɛ ǹ’bɛɛ i bo nʼwɔ ɲaŋ kiri sun, n’ɲakili tu 

kpalinŋ kiri fa kwunŋ kiri niŋ fa garinŋ kiri bi ki ra. Niŋ 

na, mani tan nʼwɔ ɲaŋ kiri tɛ, ŋi i ǹ’nakwunu, nwɔma ɲaŋ 

kiri maannimaŋ ki i nakuru. 

 

Niŋ ki ra, 

¨ Ju fa nuˣnŋ yɔ wɔri-ra yìrì tɛ waarinŋ bataa ru, niŋ 

mani kuulimaan ki ciiru. 

¨ Ɲaŋ ni mwunu duaŋ ni i sɔɔ-ri ta ri ru, shiifɛ, baa ri fa 

saa ri so-a mani wɔ ̀ru kì. 

¨ Nwɔ ̀yɔ nuˣnŋ ki i, niŋ i bo-ri buŋ nu, walima nuˣnŋ 

boˣnŋ tɔri ru. 
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Nuˣnŋ wɔ ̀yɔ wɔri-ra ŋaŋ kiri tɛ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cucu : sinaŋ cucu ki i numyɛn bo-a tɔtɔɔlinŋ sun, nwɔma 

ǹ’lumaŋ i na di. 

A ǹ’ji-a wɔri ɲaŋ kiri tɛ a ta sun kì, ŋi i ǹ’furu-ra, ŋi i ǹ’bo 

namɔnimaŋ nu. 

16  

¨ Ɲaannaŋ kiri ɲɛ jɔnɔ ki, yìrì kakan-i, yìrì i tu-ri saba ki 

fɛ waarinŋ bataa ru. 

Ɲakili kakan-i ŋì i tu ju bi ki fa nuˣnŋ bi ki ra. 

Nuŋ wɔ ̀ramɔnika ɲaan bi-i sɛbɛ ɲaannu 16,17, 18 niŋ fa 

19 kiri ru, niŋ i so-a wɔri-i yìrì tɛ, walima nuˣnŋ 

barakatiŋ tɔri ninwɔ ̀i ramɔni-na ka ɲaan ka tɛ: 

¨ Kila fuuli shi cucu kulu tenŋ nukilamaŋ byaŋ na. 

¨ Kila tenŋ i shi bilaŋ nukilamaŋ byaŋ na. 

¨ Shɛn wɔ fani niŋ fa wɛɛluˣnŋ fani pyaanŋ i shi. 

Niŋ kɔɔtɛ, da fa yii kakan-i nini i na bo-ri yìrì tɛ, a  

ɲaannaŋ kiri ji-a so niŋ nuˣnŋ kiri nu-i.  
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¨ Ŋi i saba ki cibi ɲaannaŋ kiri sun fwuniŋ furu niŋ fa 

fwuniŋ fɛnɛmaan sun. 

¨ Ŋi i yìrì cibimaŋ ki rapwulu-li jibi woo jibi. 

¨ Jibi ki ja ji kɔ, ɲaannaŋ kiri de mani namɔnika shɔmaan 

nu. ( Niŋ mani ki a so ji-i ku si kɛli i. ) 

¨ Saba ki i cibi-a yìrì sun, kulu i sɔɔ ǹ’ta ki tɔnŋ na cuunŋ, 

kwɔ i sɔɔ niŋ kulu ki ciiru. 

 

20  

Finŋ wɔ ̀i ɲaanmi-a nuˣnŋ ki wu, a baraka ji ɲaŋ 
ki ru ki 
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Niŋ shɛn wɔ fani ki takalidaŋ boˣnŋ kaan bwununbyaŋ yɔ 
shi-a, wɛɛluˣnŋ ki takalidaŋ boˣnŋ kaan tenŋ i shi.  

Miŋ yɔ shɛn wɔ kiri shi-a, ŋi i yìrì ŋɔni, ŋi i yìrì fani san.  

Ŋi i shɛn wɔ fani ki fa wɛɛluˣnŋ ki ɲaanmi arìmaŋ wu kulu 

ciiru. 



 

Ŋi i cucu ki kulu kaan fuuli shi. 

Ŋi i takalidaŋ boˣnŋ ki kaan tenŋ faa shi wɔ fani ki fa 

wɛɛluˣnŋ fani ɲaanmimaan ki ra, ŋi i niŋ ɲaanmi cucu ki 

kulu fuuli ki wu. 

Ɲaŋ fulupɔni woo fulupɔni, kulu ki kaan tenŋ cucu i wɔri-ra 

nini tɛ cucu ɲaanmimaan ki ra. 
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Yii yɔ so-a bo-i cucu ka sun sɛbɛ 

¨ ŋi i yii san bo-ri yìrì tɛ jibi woo jibi. Miŋ dali-la ŋi i 

yìrì po-ri mani wɔ ̀ru, ŋi i niŋ yii ki bo-ri yìrì tɛ mìŋ 

mani nu. 

 

Ɲaannaŋ ŋunaŋ bɛlimaan kiri nakilika ɲaan ki 

Ɲaannaŋ wɔr̀i i faa ǹ’jeelaaŋ ni, kpalinŋ kiri ɲaniŋ de-i  

niŋ kiri ru, niŋ i kila nwɔ ̀fan, yìrì so-a bili-i, yìrì i arì 

mwu kpalinŋ ki wu sun kì. Yìrì ra garinŋ ki mwɔ-i : 

Ju ru fɛɛn ki niŋ fa tuu ru de ki 

Miŋ kakan-i ŋi i yìrì cibi-ri saba fɛ, niŋ pari-i yìrì sun. 
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